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1
Э Н Е Р Г И Ч Н Ы Е  П О П Ы Т К И  А Д М И Н И С Т Р А Ц И И  

Р Е Й Г А Н А  ВНОВЬ О БОСТРИТЬ О ТН О Ш Е Н И Я  
М Е Ж Д У  С Ш А  И СССР С К А З А Л И С Ь  НА М Н О ГИ Х  
О Б Л А С ТЯ Х Д В У С ТО Р О Н Н И Х  СВЯЗЕЙ И ОСОБЕН­
НО СИ ЛЬ Н О  Н А  П РО ЦЕС С Е Р А ЗВ И Т И Я  О БМ Е­
НОВ В ОБ ЛАСТИ К У Л Ь Т У Р Ы . П Р А В И ТЕ Л И  С Ш А  
П Р А К Т И Ч Е С К И  П Р Е Р В А Л И  ПО ЧТИ ВСЕ К У Л Ь ­
Т У Р Н Ы Е  СВЯЗИ С СССР.

-В ТО Р О Й  Ф РО НТ» М А С С И РО ВА Н Н О ГО  Н А ­
С Т У П Л Е Н И Я  НА  К У Л Ь Т У Р У  Б С Ш А  СВЯ ЗАН с  
ЕЕ ТО ТА Л Ь Н О Й  К О М М Е Р Ц И А Л И З А Ц И Е Й . 
♦ И С ТЭ Б Л И Ш М Е Н Т» НЕ ТОЛЬКО Л И Ш А Е Т  Н А ­
Ц И О Н А Л Ь Н У Ю  А М Е Р И К А Н С К У Ю  К У Л Ь Т У Р У  
Т В О Р Ч Е С К И Х  С В Я ЗЕ Й  С К У Л Ь Т У Р А М И  Д Р У Г И Х  
НАРО ДО В. НО И С ТР Е М И ТС Я  ПО ЛНО СТЬЮ  ПО­
С ТА ВИ ТЬ  ЕЕ ПОД СВОЙ КО Н ТР О Л Ь . П О Д Ч И ­
Н И ТЬ  Н У Ж Д А М  БОЛЬШ ОГО Б И ЗНЕС А .

ПРО ЦЕС С  К О М М Е Р Ц И А Л И З А Ц И И  И С КУС С ТВ А  
В Ы ЗЫ ВА ЕТ П РО ТЕС Т СО СТОРОНЫ  ЕГО М А С ТЕ ­
РОВ. Т Р А Г И Ч Е С К И Й  И Т И П И Ч Н Ы Й  П Р И М Е Р :  
МОЛОДОЙ И П О П У Л Я Р Н Ы Й  В А М Е Р И К Е  Д Р А ­
М А Т У Р Г  ДЭВИД М А М Е Т С ГОРЕЧЬЮ  ГОВОРИТ  
В И Н ТЕ Р В Ь Ю  С О Б О ЗРЕВ А ТЕЛ ЕМ  ТЕ Л Е К О Р П О ­
Р А Ц И И  Э Й -Б И -С И . КОТОРОЕ МЫ П У Б Л И К У Е М  
С ЕГОДНЯ. О З А С И Л Ь Е  К О М М Е Р Ч Е С К И Х  ТЕ Н Д Е Н ­
Ц И Й  В А М Е Р И К А Н С К О М  С Ц Е Н И Ч Е С К О М  И С К У С ­
СТВЕ, О Н ЕЗА В И Д Н О Й  УЧ А С ТИ  А КТЕ Р О В , ВЫ ­
Н У Ж Д Е Н Н Ы Х  П Р О С Т И ТУ И Р О В А ТЬ  С В О И Т А -  
Л А Н Т. Т А К  ГОВОРИ Т ЧЕ Л О В Е К. ЧЬИ ТВОРЧЕ­
С КИ Е  В ЗГЛЯДЫ  Ф О Р М И Р О В А Л И С Ь  ПОД ВОЗ­
Д Е Й С ТВ И Е М  РУСС КО ГО  И С КУС С ТВ А . Т А К  ГО­
ВОРИТ ЧЕ Л О В Е К, ОТ С ВЯ ЗЕЙ И КО Н ТА КТО В  с  
ЭТИМ  И С КУСС ТВ О М  Н Ы Н Е  О ТО Р В А Н Н Ы Й , 
О ТО Р В А Н Н Ы Й  п о  в « Н Е „ ^ Е. * ь пк1У . ° ир Л.;У с р Г^ в о  
Б С Ш А  К А М П А Н И Ю  В Р А Ж Д Ы  К СССР. (ВО 
ВРЕМ Я С О БЫ ТИЙ В А Ф Г А Н И С Т А Н Е  Д. М А М Е Т, 
П О ПАВ В М У Т Н Ы Й  ВАЛ КЛ ЕВ ЕТЫ  И Д Е З И Н ­
Ф О Р М А Ц И И , О ТКА ЗА Л С Я  ® Х 1П ? ? 1Т А Н 0 В К И  СВ°"  
ИХ ПЬЕС В СОВЕТСКОМ  СОЮ ЗЕ).

Дэвид МАМЕТ;

«В се м ы  
в ы р о с л и

н а  э т о й  
п о м о й к е » . . .
...Когда мне не было еще тридцати, я гово­

рил. что намереваюсь изменить коренным обра­
зом характер американского театра в целом. 
Теперь, когда мне за тридцать, сомневаюсь, что 
мне это по плечу...

В юности я часто снимался в рекламных 
фильмах, для того чтобы иметь материальную 
возможность продолжать работу в театре. А 
необходимость проституировать на ниве искус­
ства в конечном итоге уничтожает артиста. 
Очень плохо, что у нас в стране нет истинно 
национального театра. Ведь ради того, чтобы 
актер мог себя прокормить, он вынужден все 
время лгать, играя в программах коммерческого 
телевидения. II при этом должен еще притво­
ряться. что участвует в создании подлинного 
искусства.

Если актер в течение пяти лет снимался 
в программах коммерческого телевидения, он 
вынужден начать все сначала и заново учить­
ся играть. Профессия актера заключается 
в умении быть правдивым. Искусство актер­
ской игры не есть искусство притворства. Ис­
кусство актерской игры, как говорил Стани­
славский, заключается в умении быть правди- 
вым в вымышленных обстоятельствах. Вам 
задаются эти обстоятельства, и ваша работа 

. в том. чтобы найти в заданной ситуации прав­
ду. Когда актер по-настоящему играет, он 
не прнтворяетія в момент игры. Перед вами 
человек, который говорит правду, и зритель 
видит это. Вот почему искусство актера и об­
ладает такими широкими возможностями воз­
действия на аудиторию. Его можно сохранить 
и развить только постоянной и упорной трени­
ровкой. Плохой навык не заменить хорошей 
идеей, потому-то и умирает американский 
театр на Бродвее. Как бы сильно ни хотели 
хорошо играть актеры, вернувшиеся на сцену 
из коммерческого кино и коммерческого теле­
видения. — а они хотят играть хорошо и пре­
красно понимают теоретически, что такое хоро­
шая игра,— им не заменять пяти лет плохой 
профессиональной подготовки одной неделей 
труда, одной неделей готовности, пусть даже 
самой искренней, доказать преданность театру.

...Что такое реализм и кто такие реалисты? 
Реалистом называют и О’Нила, и Ибсена. На­
зывают реалистическим и творчество Шекспи­
ра, а все это означает лишь одно: произведения 
этих драматургов соответствовали тому, как 
люди воспринимали реальную действительность 
на каждый данный отрезок времени. С моей 
точки зрения, назвать драматургическое произ­
ведение' реалистическим — значит дать ему 
по-настоящему высокую оценку.

...Театральное представление — событие ог­
ромной силы воздействия: поднимается занавес, 
на наших глазах совершается действие, и зана­
вес опускается. И мы вбираем в себя увнден- 

• ное, но не только. Мы впитываем недосказан- 
1 ное Впитываем в себя предположения. Вби­

раем невысказанный подтекст. Я говорю о том,
I что мы на самом деле уносим со спектакля 
I с собой. Мы не уносим мысль типа: «О. боже, да 
(ведь доктор Джон действительно спас Мэри»,—
! нет, потому что мы знаем, что все на самом 
I деле не так. Мы уносим с собой подспудную 
’ мысль о том. что «люди на самом-то деле очень 
і равнодушны друг к другу, так ведь?» или: 

«О, боже, до чего же люди душевно глухи»,
или: «О, боже, как же, должно быть, серо 
я живу, ведь и эти люди живут так же серо».

...Самое страшное в нашем театре то, что 
I мы докатились до такой экономической ситуа- 
1 цни, при которой в условиях коммерческого 

театра приходится сразу же нацеплять на лю- 
і бую вещь товарный ярлык... Успех или провал" 
| пьесы становятся в прямую зависимость от I двтх-трех прилагательных, использованных I рекламой для ее характеристики. Мы сами I создали такое положение дел, при котором про- 1 дюсеры берутся только за те пьесы, которые I можно подать как «смешные» или «держащие 
(зал в напряжении». В результате несчастная 
іпѵблика идет на спектакль, ожидая чего-то 
(«смешного», чего-то развлекательного или 
(чего-то, что будет «держать ее в напряжении», 
В: видит пьесу, которая ее и не развлечет, ине 
(пощекочет ей нервы, а заставит вместо этого 
(задаться серьезными вопросами. И публика, 
(наверное, сочтет себя обманутой. Я столкнулся 
с этой проблемой в последние годы. Я писал 
драмы, а публика смеялась, потому что на­
строилась на повод для смеха и ждала его.

"Мы создаем в театре атмосферу, при кото­
рой зритель считает, что наслаждение можно 
получить только от вещи, которую он способен 
описать в двух словах. А как вы опишете 
ів двух словах, скажем. «Ричарда III»? Раз­
ве что «смешно и держит в напряжении»?

...Мне очень повезло в том, что я стал вос- 
преемником знаний, передающихся из поколе­
ния в поколение. К нам они дошли от Стани­
славского уже в пятом колене — он был учи­
телем учителя, который учил учителя моего 
учителя. Упражнения, первоначально разрабо­
танные Станиславским, а затем перестроенные 
и решенные заново его учениками, направлены 
і на то. чтобы обучить актера мастерству концен- 
ітрации. Эти упражнения и есть единственное, 
чему я в своей жизни научился по части писа­
тельского ремесла. II прежде всего по части

) того, как писать пьесы.
...Одна из причин, по которым американская 

драматургия пришла .в состояние упадка, за­
ключается в то.ч, что все мы заражены голли­
вудской психологией. Этим нас кормит и теле­
видение. Все мы выросли на этой помойке.


